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(2) Vyznačené ceny na textiliích platí jako 
požadované ceny prodejní.

§ 12.
Ustanovení tohoto nařízení jest obdobně po­

užiti na úplatu za výrobu a zpracování textilií 
ve mzdě.

§ 13.
(1) Obchodníci s textilním zbožím, jejichž 

roční peněžní obrat přesahoval v předcháze­
jícím roce částku 200.000 K, jsou povinni za- 
ložiti a vésti kontrolní záznamy o zboží, které 
musí obsahovat! aspoň tato data: množství 
zboží, den převzetí zboží, odesílající firmu, vý­
robní značku a číslo, skladové číslo, nákupní 
cenu, vykalkulovanou cenu prodejní a odvolání 
na účetní zápis.

(2) Obchodníci s textilním zbožím, jejichž 
roční peněžní obrat přesahoval v roce 1938 
částku 200.000 K, jsou povinni kontrolní 
záznamy o zboží založiti nejpozději do 1. ledna

Pokud z národohospodářských důvodů nebo 
za účelem uvarování se zvláštních tvrdostí 
jest naléhavě nutná výjimka, může býti tato 
nej vyšším úřadem cenovým všeobecně nebo 
v jednotlivých případech připuštěna nebo na­
řízena, zejména může v souvislosti s úpra­
vou nákladových a ziskových přirážek (§ 5, 
odst. 5)' býti změněna též základna [§ 3, 
odst. 1, písm. a)], k níž se tyto přirážky při­
počítávají.

§15.
Předpisy tohoto nařízení nesmějí býti 

obcházeny. Tak zejména nesmí býti přes 
existující poptávku snižován podíl levnějšího 
zboží na celkové výrobě při srovnání s podílem 
roku 1937, leč by platné předpisy připouštěly 
jiný podíl, nebo leč by potřebné základní suro­
viny a pomocné látky nebyly prokazatelně ani 
po ruce, ani by nebylo je možno opatřiti. 
Obcházení tohoto nařízení je spatřovat! též 
v tom, jestliže bez závažného důvodu při 
nedostatku zboží dosavadním zákazníkům ne­
dostává se přiměřeného podílu.

§ 16.
Výjimky a ceny, jež byly povoleny do dne, 

jímž toto nařízení vstoupí v účinnost, zůstá­
vají v platnosti.

§ 17.
Přestupky tohoto nařízení nebo příkazů 

nebo zákazů podle něho vydaných trestají se 
podle čtvrté části vl. nař. č. 121/1939 Sb.

§ 18.
(1) Toto nařízení nabývá účinnosti dnem 

vyhlášení.

(2) Ceny výrobků, které byly vyrobeny a 
zpracovány přede dnem počátku účinnosti to­
hoto nařízení, jež budou však prodávány te­
prve po této lhůtě, jest tvořiti podle předpisů 
tohoto nařízení.

Ing\ Eliáš v. r.

276.
Vyhláška předsedy vlády 

ze dne 19. října 1939, 
kterou se mění ustanovení § 2 vyhlášky před­

sedy vlády ze dne 30. září 1939, č. 217 Sb.,

0 úpravě hospodaření ěekankou, kávovými ná­

hražkami, kávou a čajem.

Podle § 11 vládního nařízení ze dne 18. září 
1939, č. 206 Sb., kterým se zmocňuje minister­
stvo zemědělství k úpravě hospodaření někte­
rými potravinami a krmivý, vyhlašuji:

čl. I.

§ 2 vyhlášky předsedy vlády č. 217/1939 
Sb. zní:

Podle této vyhlášky se rozumí:
a) čekankou: čerstvé kořeny čekanky, jakož

1 čekanka sušená,

b) kávovými náhražkami:

1. kávové přísady, t. j. cikorka a přísady vy­
robené z cukrovky, fíků, jejich směsí a jiných 
přípustných surovin,

2. káva obilná, t. j. káva žitná, ječná a sla­
dová,

c) kávou: všechny druhy kávy zrnkové, ze­
lené a pražené, též mleté, jakož i kávy kofei­
nu prosté nebo kofeinu částečně zbavené,

d) čájem: upravené listy všech odrůd čajov- 
níku.

čl. II.

Vyráběti a do obchodu uváděti kávové smě­
si jest zakázáno. Kávovou směsí se rozumí 
výrobek, k němuž jest přimíšena zrnková ká­
va (kávové kostky, konservy a pod.).



Sbírka zákonů a nařízení, 5. 277. 881

čl. III.
Přestupky ustanovení této vyhlášky se tres­

tají podle § 9 zmocňovacího nařízení.

Čl. IV.

Tato vyhláška nabývá účinnosti dnem vy­
hlášení.

Ing. Eliáš v. r.

277.
Vyhláška předsedy vlády 

ze dne 19. října 1939 
o úpravě hospodaření kakaovými boby, kakao-

vými výrobky, cukrovinkami a jemným 
pečivem.

Podle § 11 vládního nařízení ze dne 18. září 
1939, č. 206 Sb., kterým se zmocňuje^ minis­
terstvo zemědělství k úpravě hospodaření ně­
kterými potravinami a krmivý, vyhlašuji:

§ I-
Hospodaření kakaovými boby, kakaovými 

výrobky, cukrovinkami a jemným pečivem se 
upravuje takto:

§ 2.
Podle této vyhlášky se rozumějí:
a) kakaovými boby: sušená nebo fermen- 

tovaná, jakož i pražená semena kakaovníku,

b) kakaovými výrobky: kakaová hmota, 
kakaový prášek, kakaový tuk (kakaové 
máslo) a výrobky z nich vyrobené, zejména 
čokolády všech druhů, zboží čokoládové, směsi 
kakaového prášku a pod.,

c) cukrovinkami: plněné a neplněné bonbo­
ny, fondantové zboží, želé, gumové bonbony, 
žvýkací guma, nugáty, orientální cukrovinky, 
kokosové cukrovinky, marcipánové zboží, ka­
ramely, dražé, cukrovinky z cukru škrobo­
vého, šumivé bonbony a prášky, cukrované 
plody a pod.,

d) jemným pečivem (trvalým pečivem): 
suchary, keksy, biskvity, pečivo piškotové, 
perníkové výrobky, oplatkové zboží (vafle) 
a pod.

§ 3.

Hospodařením se pověřuje Společný výbor 
pro hospodaření kakaovými boby, kakaovými 
výrobky, cukrovinkami a jemným pečivem, 
dále „Výbor".

§ 4.

(1) členy Výboru jsou:

a) pět zástupců výrobců čokolády,
b) tři zástupci výrobců cukrovinek,
c) tři zástupci výrobců jemného pečivá,
d) pět zástupců spotřebitelů.

(2) členy uvedené v odstavci 1, písm. a) 
až c) jmenuje a odvolává ministr průmyslu, 
obchodu a živností a členy uvedené pod písm.
d) ministr sociální a zdravotní správy v do­
hodě s ministrem vnitra.

(3) Bližší předpisy o úkolech a správě Vý­
boru obsahují stanovy, které jsou součástí 
této vyhlášky.

§ 5.

Výboru přísluší:
a) rozdělovat! přidělené suroviny podni­

kům pro výrobu kakaových výrobků, cukrovi­
nek a jemného pečivá,

b) pečovati o zásobování obyvatelstva vý­
robky kakaovými, cukrovinkami a jemným 
pečivem,

c) navrhovati stanovení cen těchto vý­
robků,

d) předkládali příslušným místům návrhy 
a dobrozdání, týkající se dovozu potřebných 
surovin a vývozu výrobků,

e) upravovati rozsah a způsob výroby,
f) upravovati způsob uvádění zboží do ob­

chodu a prodejní a platební podmínky.

§ 6.
(1) Výbor podléhá státnímu dozoru, který 

vykonává vládní komisař nebo jeho zástupce. 
Vládního komisaře jmenuje a odvolává^ mi­
nistr zemědělství. Kromě toho vykonávají 
dozor s hlediska resortní působnosti zástupci 
ministerstva průmyslu, obchodu a živností a 
ministerstva vnitra v dohodě s ministerstvem 
sociální a zdravotní správy a zástupce nej vyš­
šího úřadu cenového, které jmenují a odvolá­
vají příslušní ministři, pokud se týče před­
seda nej vyššího úřadu cenového. Stejným způ­
sobem jsou jmenováni a odvoláváni náhrad­
níci úředních zástupců. Zástupce minister­
stva průmyslu, obchodu a živností jest sou­
časně zástupcem vládního komisaře. Vládní 
komisař a uvedení zástupci úřadů dozírají na 
to, aby Výbor plnil všechny povinnosti, ulo­
žené mu touto vyhláškou.

(2) Vládní komisař nebo jeho zástupce 
mají právo kontrolovati činnost Výboru, na­
hlížet! do knih, záznamů a spisů a žádati po­
třebná vysvětlení, která jim musí býti ne-


